
Chapter 9 
Cooperation 

 
Article 101 

Basic Principles 
 
1. The Parties shall, in accordance with their respective 
laws and regulations, promote cooperation under this 
Agreement for their mutual benefits in order to liberalise 
and facilitate trade and investment between the Parties and 
to promote the well-being of the peoples of both Parties.  
For this purpose, the Parties shall cooperate and, where 
necessary and appropriate, encourage and facilitate 
cooperation between their respective entities in the 
private sector. 
 
2. The main objective of this Chapter is to provide a 
framework for cooperation in order to: 
 
 (a) diversify economic relations between the Parties; 
 
 (b) strengthen economic competitiveness of the 

Parties; 
 
 (c) advance human resource development in the 

Parties; 
 
 (d) promote sustainable development in the Parties; 

and 
 
 (e) improve overall well-being of the peoples of both 

Parties. 
 

Article 102 
Fields of Cooperation 

 
 The fields of cooperation under this Chapter shall 
include: 
 
 (a) trade and investment promotion; 
 
 (b) small and medium enterprises; 
 
 (c) agriculture, forestry and fisheries; 
 
 (d) tourism; 
 
 (e) education and human resource development; 
 
 (f) information and communications technology; 
 
 (g) science and technology; 
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第9章�合作
第101条�基本原则

1.�各缔约方应根据各自的法律和法规，在本协定项下促进合作，以实现互惠，自由化
和便利化缔约方之间的贸易和投资，并促进双方人民的福祉。为此，各缔约方应进行
合作，并在必要时和适当时，鼓励和便利其各自私营部门实体之间的合作。

2.�本章的主要目标是提供一个合作框架，以：
(a)��diversify�各缔约方之间的经济关系；�(b)��strengthen�各缔约方的经济竞争力；

(c)��advance�各缔约方的人力资源开发；�(d)��promote�各缔约方的可持续发展；以及�
(e)��improve�双方人民的整体福祉。

第102条�合作领域
本章合作领域包括：
(a)�贸易和投资促进；�(b)�中小型企业；�(c)�农业、林业和渔业；�(d)�旅游

业；�(e)�教育和人力资源开发；�(f)�信息和通信技术；�(g)�科学技术；
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 (h) environment; 
 
 (i) intellectual property; 
 
 (j) land transportation; and 
 
 (k) other fields to be mutually agreed upon by the 

Parties. 
 

Article 103 
Areas and Forms of Cooperation 

 
 Areas and forms of cooperation under this Chapter 
shall, as appropriate, be set forth in the Implementing 
Agreement. 
 

Article 104 
Costs of Cooperation 

 
1. The Parties shall endeavour to make available the 
necessary funds and other resources for the implementation 
of cooperation under this Chapter in accordance with their 
respective laws and regulations. 
 
2. Costs of cooperation under this Chapter shall be borne 
in such manner to be mutually agreed by the Parties. 
 

Article 105 
Sub-Committee on Cooperation 

 
1. For the purposes of the effective implementation and 
operation of this Chapter, a Sub-Committee on Cooperation 
(hereinafter referred to in this Article as “Sub-
Committee”) shall be established on the date of entry into 
force of this Agreement. 
 
2. The functions of the Sub-Committee shall be: 
 
 (a) identifying and proposing priority fields for 

cooperation under this Chapter; 
 
 (b) reviewing, monitoring and facilitating the proper 

coordination for the implementation and operation 
of this Chapter; 

 
 (c) discussing any issues related to this Chapter; 
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(h)�环境；�(i)�知识产权；�(j)�陆路运输；以及�(k)�其他由双方共同商定的
领域

缔约方。
条款�103�合作领域和形式

根据本章的规定，合作领域和形式应适当在实施协议中载明。

Article 104 
Costs of Cooperation 

1.�缔约方应根据各自的法律和法规，努力提供必要的资金和其他资源，以实施本章
下的合作。
2.�本章下合作的费用应按缔约方相互同意的方式承担。

Article 105 
Sub-Committee on Cooperation 

1.�为有效实施和运行本章，应于本协议生效之日起设立一个合作分委员会（以下简
称“分委员会”）。

2.�分委员会的职能应为：
(a)�确定并提出本章合作优先领域；�(b)�审查、监测并促进本章实施和运作的适当协

调；�(c)�讨论本章相关事项；
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 (d) reporting the findings and the outcome of 
discussions of the Sub-Committee, and where 
necessary, making recommendations to the Joint 
Committee regarding issues relating to the 
implementation of this Chapter, including the 
measures to be taken by the Parties; and 

 
 (e) carrying out other functions as may be delegated 

by the Joint Committee in accordance with Article 
11. 

 
3. The Sub-Committee shall be:  
 
 (a) composed of representatives of the Governments of 

the Parties; and 
 
 (b) co-chaired by officials of the Governments of the 

Parties. 
 
4. The Sub-Committee may invite representatives of 
relevant entities other than the Governments of the Parties 
with the necessary expertise relevant to the issues to be 
discussed. 
 
5. The Sub-Committee shall meet at such venues and times 
as may be agreed by the Parties. 
 

Article 106 
Non-Application of Chapter 10 

 
 The dispute settlement procedures provided for in 
hapter 10 shall not apply to this Chapter. C

 
Chapter 10 

Dispute Settlement 
 

Article 107 
Scope 

 
1. Unless otherwise provided for in this Agreement, this 
Chapter shall apply with respect to the settlement of 
disputes between the Parties concerning the interpretation 
or application of this Agreement. 
 
2. Nothing in this Chapter shall prejudice any rights of 
the Parties to have recourse to dispute settlement 
procedures available under any other international 
agreement to which both Parties are parties. 
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(d)�报告分委员会的调查结果和讨论成果，并在必要时，就本章实施相关事项向联
合委员会提出建议，包括缔约方应采取的措施；以及�(e)�根据第11条款，执行联合委员
会可能委托的其他职能。

3.�分委员会应：
(a)�由各缔约方政府的代表组成；以及�(b)�由各缔约方政府的官员共同主持。

4.�分委员会可以邀请除各缔约方政府以外的、具有相关专业知识的相关实体的代表，
以讨论相关问题。
5.�分委员会应在各缔约方商定的地点和时间举行会议。

Article 106 
Non-Application of Chapter 10 

第10章规定的争端解决程序不适用于本章。C

第10章争议解决
条款�107�适用范围

除非本协议另有规定，否则本章节应适用于解决缔约方之间关于本协议解释或适用
的争议。
2.�本章任何规定均不损害缔约方根据其同为缔约方的任何其他国际协议所享有的争
端解决程序的权利。
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